REAMACRERRAR  [Ba X977 ((ROFNEETEADNRES
— ANAVEE - WEE - BERE - HAREEEL T —

AR M

1.0. FUSIC

koMo 7 7 —FTlE, #l 2 1E Chomsky (1957) 12U K9 1c
NFHZAIABYIZ TR 2 AR s 2 S0k DM i b - TB ) | HaidEid 2 oReh oz
e & i) SEEOBRETEIZER L2 0Th o7, FL T, Lrkh
M3 %EE L Todd A5 (arbitrario) b O Tlaze < [HHEIM ] (regular) 7%
LOTHLEZEZON Tz, AL #0R U S N2 IERBHEI ORI 31
« EROBEEG TS B A HREBHUESOE A S 2 BRI O R Gk L L TRGR O
EWHRETH B L) FEa L O YISIOE T 20 700 2otk Riggke AR 3y)
JBE SN FBIN AR TEIIE OV MRATHL, LA EZTLHL, LT, H
REb 70, AR S ML L 22 L IR E OBR S 4 2R BINGE s ORRIZE E %
VeV HEBIA LR EOTEL I LIFHHOEETHA ). ZD L) BRI L,
PF (1) CllEBliZLbRBIRELELD [HBEL] LI 0TEIro0E
FET U —FhE RS

(1) We are physical beings. bounded and set off from the rest of the world by the
surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.

Each of us 1s a container, with a bounding surface and an in-out orientation.
(Fer (LEG O 72 ECThH D . B YO ORI & - TOM L 5
L. IXsdn, 2L THAORMRNTRLAA O R 2 /& L & L CREBR L T
Bo —ANOEDOANHDERIELZEZL T, WEDOIN STt xF5o. 48
THb.) — Lakoff and Johnson (1980 : 29) (FM#% - HAGEREEH)

OFN, A FAEGONEER S HFELETH O, DUOEBOFRMI L > THFETR &
BL. KOs, 2L THFORKUAOIFREZINCH LR E L THEBEL T ] D
J:\ %@%%%§Jé LVCf*nT‘ﬁ)iLf;EEnﬂkf) rlnl:l Hy%éﬂfb‘éﬁ"o ;.’C— F*F}[/\E/JHHXJ (

l
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IR s ] EER) LB AET AL, TOX I [HEE XA O K
HOKEFERTHL | LT L2HMERNY IS 2 AL T 70 —FEZ2H [T EY
(Linguistica Cognitiva) Td b, F LT, BHISEHFIIBITA 29 Lo, sz,
TRL (2) DT VAT L AWFIIRENS L) Wb E ST A IR D
(2) - EFIEBRINDIPUIRMEE LS - #2oMRTh s, bitbhiol
FIXZOWME D) LI 2 A0 727, TORENFETIEIL o THI s
BAaH 25100 206, FWESHEL IAHTH L. iz, Lgofimic
WCESNATEOM G E N L S 251U, FomIziEd 2 2 A TE &
Do PEN L FEMHTH LY EE TR oMo X912 BRI R
MIZEZOLNEH. TUAMTLARIOLHIIIZEZ, 77 M P TEERNEHM
BOLA T T ENYEEBDT-OEIIEN - T, ALK EN L WELL
WO 7z — MR (1991 1 121) (FHEE)

DFED . MREOT L SR LA TH Y . A OREE [REMFTH L FW—-T%

= OM] E LTIRASNLA, T ETL AL Ao L LA ok
HELTIO [HHE -Fili— N OB DS 2 MFL T L. Ciul. HFo
BHOWERLHTER T AL THDR LS [RR] 2B ZMO AT =X L%
NA VRRHEIEAT L 2 BLIE AT B L o TENT S OB Ao H R fER &
e NIRRT E Vs L dFaeRnev, 2OZEEHET LLEIKD
(3) THh5%

(3) Yet the influence of cognitive linguistics may prove very valuable, because it
lends theoretical support to a number of accepted teaching approaches in the
fields of both vocabulary and grammar.

(FAv ey SR OB LR IO L LD TH L Z LG S4LZ
H LA, %6, REASHFIE. R, GLOMTE L OZTENR
SLNTEHIZL A TGN L Z 20 THh D)

— Ungerer and Schmid (1996 : 267) (M# - 0K #EREY)
L L7t PO AN Vil BIg o B H 2 iU, 2RSS0t



MR D W7ol 2 OWFZERCE A TSR IR R 2 R RAIIR ST W Bk
=20, (FF12 ‘what to teach’ (qué ensenar) DEITIZBWT) ZORY Tl L
WU BN A, Bl LUr (4) 2 eshb L1

(4) FRHMEHLELO S A7 L2 TEX LMY HFR, 2O X 12dh - 8% - 0 Tid%
WAT DI LT MEERE A T LT L L R B I v BRI 7
JrgE LTI ik > T HhE DRILL 20RO 2 7o) . KEHH
AEYHLL 20, EMEE B A AT v LI IEE LY . RS RO M
Loy Lt 720 0 Bk HEIWE O A A = A L2 FIFHL 20 . &5 0id,
AF—<OEMALE AL 72D ZEPELLNA,

— P9 () (2000 : 140) (TFH#EE#H)

BRTix, T2 X [DUE#M# ] £ 72 'how to teach’ (como ensenar) il
(X% AT T H LT WA I, “what to teach’  (qué ensenar) &) flEIZIE [

WA | & AL RN B (DU TR A 1 = X4 ] LS 2B 5212 L THRE
HHONEIZETT 2802wk s b, £70,0 50N (eer,

GOl
escribir, hablar v oir) # BT 4 72121, #E . Sl BT A/ E R D [E ]
(cf. 1B (1955 : 1)) OFEWRAGGENIIFEIFEST L ZEDPLETH L EEZ LD,

:O)EﬁfF'JfM/\O)'_L’ = IIJT(E V9 HT(C CIARSL TR %}ﬂ‘* LT AGE \J O)HQVC%%WI.B/JL:E
AT ZEDPIELWHFEEHEBOTETH A L) L) IREr TRt O TV 5 X
ANEEUSHNT SR, Nal (ba-b) DEDOEFTH S

(5) a emplear [T> - 7L - 7IL] b fEH . Kb 89 [© despedir]
Comunica ideas empleando palabras simples. {&id% L WHEEY HIWT¥% 2
Lz b, — =18 (2006 1 90)

b. cargar [#1V - L] [l pagar] fli (DIFf1- @ [BiH%E] BAabE b

Cargué el saco al hombro. FAlZHEZIF 217 72,
Me cargaron la culpa. 1B 5 3R & Fid 7o,

@2 [+ con-de fitax] - IZfiAAL

Cargamos el camion con medicinas. FA7zH I b7 v 7 IZEFEM B HEAIAT

— f& (2006 : 41)

HEEMREERE=HE
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C. FHOFERL 2B E, ZD L% (HAREROFEMN) 550 AR HM R
TV AR TIXRD (6a-c) DL LMHE NI TAET S

(6) a [HARHNOEWI 2 ARG HE L NI EANS VBPHETHL] L)
TEIHRoTLE ). TAUE, EARSE T ARBEROBEMAY 2 AU R0 AT
THEFEZESTRERNETHL] L) ZLTHL,

b, KR DI a > T b A B TS 2,0 LIS CIASETIE, il s L
TWHEREOHAHNRE SN TL 9.
c JRII, =GRS O N L HATINEAT L T2 &S0 G, 20

I &uun\mzi e U (nL[”(Dﬁ'}l”ilLT}ULVC}\ <l b

2 L A T 2 Zix. #9°. ‘how to teach’ (cémo ensenar) o fH]ifajiL
0T, [FEHGEPRARN G FEGREFOLOE NI L TIRZAARER? ] Lo
72 ‘'what to teach’ (qué enseniar) OMENIZ LA NTL I ENVECH L, 72,0 LT

(5) ONBEIIRSINS LD,

(5) THERF O] e AT A LT L T BN EIL . ST A D oD 14
ik & LI TR RS Tw & IO HIZIRH S AT gD
Vo D7z MAOSMERER R IZB LT RS 2 E AR A )
My L2 ENTEIRVEEZLRETHSH ),
— PN () (2000 © 140) (CFHREEH)

KB AR 2 S Mo A S 2 W OAEH T 2130 ) Cla s <. BiEads
BT DRERE TGO THEA ] AW L TR LTV 200 E S A% = X0 &5
#KL‘%mum%ﬁQﬁ@mﬁ@&%ﬁ%ﬁ%#&:&#$ka@&m#k%i%ﬂ
Do 29 L7oE R R BT E ORI A PR O S S TR OO, Firo b

ez 3-ow 72 [ A5 3 —14k] (categorizacion) CThH b L E 2L, F2 T, LLIFTIE.

[ 7] o HlE L THEHHT 52 8T, AR Vil BREFEOHGOL SO REKS
TR 2l UTRE DR U T EREER ] (2 EHRICEI L 7238 L WP BN O —G &
N )



2.0. [88EX%7T7—] (metaforas de recipiente) ~B4D [ER WE] KBS
D2 DIEHD
2.1, [mel KROATIU—1L
F9°. DN (1) 13 EUT %

(1) [+de F- -FLhrr] okt s
Te descargo de la deuda. EOHBEFIRELIZL TS .
~ a un ministro de las funciones KOk % fF <

— [HACA A VBRI (swv. descargar, trans. @) (FR&EE)

bEe (1) o FEECeons RS2 ] 2, ko (2) omais Loz, [#
W] EHO—MTHLZ LSRR

(2) WEXOSHDL. 835 [Er—- <
— DREL (sv.o & - C 8] I n] @) CrigsEs)

Z D descargar i& [ B (ef [BAARS VEEFFH] (sv. des- (FUAFE))) OEHRTIR
HRIERES: des- & [ 12 &2 f& T | (of [BUCANRAS UEBERL) (sv. cargar, trans. @)) %* &
WA HHIZREE cargar O ) LDOFETH L, ZOT RPN (3) L LTHELT L

(3) descargar < des- + cargar

L L5, des & cargar & ORS O HM 2 L REAYEROME 7200 Tl TS 5]
DB 5, F0720, descargar O &M % EHOFEILK OBIS D5 72517 Tl
LHIEMNTET, FHRIZZOEEKE cargar XX HMEIZALRERE L 22 HALIE 7% & Ao WASEER
HLAELD

I OBEE RIS 720121, cargar OUHILA VBT A5 0% 0T B LEAS
HEZEZOLND, £IT, kI, TRl (4) 2FHT 5 ¢

F."v

Z

(4) CARGAR, del lat. vg. CARRICARE id., derivado de CARRUS ‘carro’, voz latina de

origin céltico. ... Carricare se halla va en la Lex Visigothorum vy en otros textos

HEdBMARCEKEER

wE
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de la época visigotica y merovingia, en el sentido de ‘acarrear, llevar’, y en una

inscripcion Latina de Africa (CIL VII) en el sentido de ‘cargar ...

(CARGAR, [{ifHi] % K3 5 7V PO T 7 » 5 CARRUS DIRERTTH
DAt T 7 7§ CARRICARE Ao -+ Carricare (&, PEIZ. [(H 72 27C) s, 5
WeT A ] OBET, Lex Visigothorum 2V T — s O OMo7 7 A M, £/,
[ 2T ] OB TT 7)) IOT T VEOMTIZR 6D )

— Corominas (sv.cargar) (—{lawE - TH - TTAGRREHR)

225 cargar . [ATHL] A EET S carrus IR L. WHIONZIE T (2 2C) 5,
T A RO [ a D) OBErRIRL W e Z A, FDT0, cargar D
MFITIRD (5) THhhAEEZLNLS .

(5) cargar OMBFE [l % 4 A Tl A

FL T, BUED cargar 3HHOTERE T 5550 Th L (of [BUUAANS 2 ERT ]
(sv. cargar)) 75, - - JiI i (hipotesis de la unidireccionalidad) @itz - 724t 2
FHIZHo k| cargar OFERZALORALOWEGIERE D L Bl (5) 1R L7zt g
R A A CHES ] SV WENERITBL 2805 IO RN TR (0 DT
(6) lIREND L) LR EFFE T2 MA L ITORHE L LD BEZ 6D

(6)

FLT, FcoHEH R IR) RAUE, Ao GG ARIZZiir
CIFIfe T T 2000217750 RS L Eb o v, 29 LA AR, S,
cargar [3KD (7)) 1ZWoHN D [WEIfAbEl = ibdl | by A A—=U 2L
frEEZ LIS

(7) José cargd un saco a las espaldas. (Fti3E% A -72)

FLT, IO A=IF DT E LT, cargar DE L L EHA LD 7t 200 &z
e EZONL, PLEOwmRD S, cargar ODEFNED XA A LIZLLTF (8) OWT



EREIVWRT DI LA REE B

(8) MFHZfT % FEA TR *»m’z"“ﬁhtb%—]

> ({LHErEabE D) —» Tl %NS

il © Le cargaron con el trabajo.
(M FoERL b Sz M LAHT S 4L70)
= (JF - KMOBHE DY L) — B HE L BETL DTS

A L 4 © Le cargaron la culpa de robo.

MBI ToRE b s h—-HE 5170
il = Me cargaron las culpas del fracaso.

(R 2O JWOTHUT A L1 SL7:)

= (REFNEIE b 5) — T (Béei %) BREET S

{4l : El gobierno ha decidido cargar las importaciones en un cinco por ciento.
(PO AL 5% DA B 2L =5 2 L2 guE L 72)
il © Manuel lo ha cargado 20 euros por gastos de envio.

(TR EFE L TEFIUZ20 2 —ud bt — L HFES L)

Tz [WEITADEL] & [ZOMORSIIH LA, WAON AL D] Lv) s

HEL Cwd, 220, TRl (9) RO [MaEabes - [HAonnd$4]
L) BHRILEGI SR S EHZHILL

(9) Me carga su interminable charla.

(DRI EM 2 H A e {325 = RN LD RREIZ) A S 72)

Z 2T, cargar DU AL T AOMBNI KX W) w iET A 008, DN
(10) 127”9 [HED 2 ¥ 7 7 — (metaforas de recipiente) | LW HIGDH 7 1 Lo —T
b

(10)  We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by the
surface of our skins, and we experience the rest of the world as outside us.

Each of us is a container, with a bounding surface and an in-out orientation. We

HEAMALERBRAREE
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project our own in-out orientation onto other physical objects that are bounded
by surfaces. Thus we also view them as containers with an inside and an

outside. Rooms and houses are obvious containers. Moving from room to room is

=N < AT EER

moving from one container to another, that is, moving out of one room and into
another. ... But even where there is no natural physical boundary that can be
viewed as defining a container. we impose boundarics — marking off territory
so that it has an inside and a bounding surface — whether a wall, a fence, or an
abstract line or plane.
(f o ABNEPINEAETH D . T ORMBRIZEE O KM L - THF 25 X065
T L. F LT 1 ORERPUAOM R 2 g 2 DI D HAIEFEE L TREBR L
TWh, —ANOEYORESZFILEIL AR eSS a4 a2 e, INEstE
VO IR D 0 DR DO TH L, KATEHTHY T TV LNE
Shbvo Bt e Filik WO BRI R o T A oW EIC LG L
THEZD 206, ZRo0mEs 2N e 2 2R TH L LA
BWARLTOwL2DTHL. HESLKIEMNONIIIHETH L. {2 HHEAND
Bod, WA HEELSMWOBEH~ORBIE V) &b, 2F 0, bERE

DO (out of) WT. MOTBE DWW (uto) AHDE V) ZETHA
LGS, —ODORMELTId- &) ALED L) L EIROWILNYE: LAY

LWL Birlcd . Fea 3R 20T 40 P E BT — FAUEET H AL
AT CTHIL, &5 VIHMNR BB MCThIt — 2 FO L) 2slla Eh) i+
DTHD.,) — Lakoff and Johnson (1980 : 29) (—#R&RE - [1 ARGEIEE)

Z | C. Lakoff and Johnson (1980) Tix. #lz £, &k (11) % HIT,

(11)  There's a lot of land 777 Kansas. (# > ZAMNOHIZ T AT EAH D)
— Lakoff and Johnson (1980 : 30) (O AGREES)

— DD %tk (recipiente) & L THIR T Z HL5E X9 % RO WEIYEE R L 7w
EIAIIBWTL., FkAld THEED A% 77— (Metaforas ontolégicas) | % L THE L
BT D L) RENEAERT R TWL I EARROENT WL, ZOLHIZ, kxld [H
ROMMEE AP L L) bR 2T A 2&ATEH2 06, Tk

112



(12) 1ZRsh b LIz, HOMAEL ~OORERE L TR I L2 0iE 42

(12)

Tz BF (13) IREND L2, WHICHETE FEILo -0 0fuwi o i, 20

faandid

(13)

CERR

=GRz 22 %

LEe (10) CTEIgL: [% A% 77— (metaforas de recipiente) ] &9 L

DTANE —%#@ T ZET, ~BOEZFRUNELLIZES7EEZ5NE, D EOiky
5. cargar DEFEED A Z A LILKD (14) DI THEEH IR T L 2 EAHe s 4 5

(14)

AL EfEA TSR —— [[#d] o257 7 71—
> (HEOPIZNEME AND) —» FEDH D
5 © Este ascensor carga diez personas.
(ZOTL A= —FIOAEFEA L = ZOTL A= —D5EHIFI0ATH )
> WEY TR
) : He cargado la sopa de sal.
(FMIIETA =727 L7z = A — 71 AT &72)
—> (B - AR omis) o - KEE AD
7 : La policia cargo la pistola para disparar a el asesino.
(BRI 2 72012850 % (HT) 7z L7z — 2RI A A 72)
> (W ATIZ) T AV LK AND

# © He cargado una maquina fotografica.
(BE A AT % (74 WALT) iz Lic = B ATIZT 4 Vv ak A7)
= (BREMIZE L AND) — (B EEZ D) — KRBT 5
5] : Emilio cargo una bateria.
(3 ARNy T =% (BAT) Wizl =Ny 7) -2 FLELE)
> (A N=T2H - HREAND) —— (BF%) Hifhd 2 - WiKd 5
1 © Mi padre cargd una estuga de lena.

(SAIHFHTA M =T &z LI = A b= TIH & (N7)

HESAEMR EREERHE

P'ON 800¢c

13



&M — < BT

114

ST, B (3) (BLUF. (15) & LCiE) TH7Z: descargar 23 7% & [#JE] OE %
RULELPDBHL NI S

(15) descargar < des- + cargar

Fea lLimH, [H20EF2TH] Ev) HO 7o, SRSl v ) Ml % Ko T
S LOMERIZIE L. FITHB TR Cwb, ZO0, PUEREIIA ST
DR [N 1R Tni20TH Y B &2 — ey iR ST

it a T ThH OO TEEK-TLE) LA ALRATEV GV O L) %2 iR
DD - Ty (T8 OWNEA~OBE) | A% 2083 5 cargar & [0 ] Biax 3k
Y A BETER des- & ONISE & L TE SIS descargar 3. WEAEARAOHTIZRCL T,
(485 ] CThAHIa ko TSN 45 ] Bads K S, TR ] OB e kyiind
DTHhH, SO LN (16) & LTHMT L

(16) des- (BUx) + cargar ([7RAFMIE~OFEE ] #L2)

— (WIEHEAANOTLEUIR L, [78%]) CTH Loz Tl 34)
- (N%&) WIS D

Z0) descargar (ZW 5 4L TR B4 % Mg, [ %810~ Ta 2 destituir

Z @ destituir 1Z. e (17) 238 b X1z, 95 28 destituere IZHR L.

(17) destituir (destituere)

- WD"7“/XHIIDH(JHTHH‘.H r7\’\1' /mlmx(luu \J p. 32)
Fiz, BN (18) IZHESILA XDz,

(18) bHa~, (AN%Z) sl Ci/dsh, Myr-d5,

— [¥EFIFEMm] (sv. destituo, ere, situl, stitutum, v.«., 1)

Tha~Ed, (ANE) oL Cvledh] OfFxERL Tz, 7. 2O destituere



L ARIEROBLI51E KR (19) L LTEEDL LN
(19)  destituere < des- (KX) + stitu- (<st- 722 — EL) + -ere (BFLiERE)
destituir (< destituere) DEFIL Fat (20) L LTETIENTES
(20)  destituir DG : [MBASEEL T (des) &< (st)]

CORFEDS R O 231285 destituir DERZELO 70t A4, WIZEgE ) 7~
descargar & [AERIZ, [#%:D 2 ¥ 7 7 — (metaforas de recipiente) | % FivC58 &2 1H
R A EDTEE R D

(21) (A S5HEL T [des) # < [st)) — v [farl Th LB
(R Ly 2 oirgdlfr HBt L Ti#E ) - (A%) fET 5

SOEI, THSEOEMTRLT, Z2od%HEr (FSEE »vo) [58] on
HADAMBIT B S5 | WA [HE] OTAELSET WD LIk b, —OBaL
FAELAESIUL, DU (222 — o) 12035005 £512, [FHSEE] 2o 55 7
érﬁﬁjb&ku%g&%ftﬁmmmfﬂ@#m~@mﬁmﬁﬁ#%¢ﬁﬁﬁﬁ&:
EDRE L

(22)  a empujar : #ifi5
% : Le empujaron del ministro.
(X Ko HA 2 5 S 07 = KB HT & b Ar /)
b. echar " arrojar : ¥ %

5l : Me echaron ! de la fabrica.

arrojaron

(FMEZFD 1 ufif ol = ZoIEdio s+ 6:)
c. dar la patada : B b RIE9

7 - Me dieron la patada.

(B (Zo&Mrs) oI En > Hilho7)

7'ON 800c
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22. [ER] &RBEOHTIU—t

). THEN ] O 4% %9 emplear O HEWA{LO 7t 2L, [k [HigD £ Y
7 7 — (metaforas de recipiente) | &\ Hi- -0l CHFEH AW D 2 LA REL
e h o 2O emplear OMEFAYIHTIZH AT S L. TRl (1) 26, TR [ Oi%
EC) FOWEL lem-) 1ZWAAL (ple)] THHZ ENMZD

(1) EMPLEAR. tomado del fr. arcaico empleiier (hoy employer) id. procedente del
lat. IMPLICARE ‘envolver, complicar . ‘meter (a alguien en alguna actividad) .

dedicarle (aella)’, derivado de PLICARE ‘plegar. doblar .

(EMPLEAR, [#i Y & &, I #lY 5] %359 % PLICARE OJRAEGE T, [

. BEAG] (AT ANE) #H \2) BKHE T A AEWRT DT
F 7 IMPLICARE 205 tE U727 9 & Al empleiier (4511 Tl emplover) 7
SR s — Corominas (sv. emplear) (M - HAGERES)

DF 0 TER] FRE [THE] oNE~0ws] L)) TR FREGELOMET
PAOENDE I L%, INEMTFIZ (2) L TET !

(2) emplear : [[#E#] OWNH~OWE] i

SF 0, [EH] F%%FET emplear DERELO 7O 2L TH . 2HLETEE
2D A% 7 7 — (metaforas de recipiente) | & W T EHIZH/RT 2 2 L AT HE
Eheh, INEPLUF (3) &L TEMT S

(3) emplear ®JEF : [ fiZe &C) FOWNE (em-) 128 AAT [ple-] ]
— (WEHEARAOKDIZIG L, [E85%] THLHTEMEONEI [a25] 74)
- (A%) EHTS

2.3. BEEREICHITD [HE] KIROHLBER

Bl (B v [HR] Tob03MELZ-TwTh, ThEMERT L0 TA
Ml EVIOFELAEMTHY, BGOEGORESLHELRE 28 L TR LIS/ <
A TABOREDEY | 12 S0t 2212 [HRBOb O R-| EaT



H5ilbe TRl (1) 232 0FFMTH 5

Each such domain[ = a basic domain of experience] is a structured whole within

our experience that is conceptualized as what we have called an experiential

gestalt. Such gestalts are experientially basic because they characterize

structured wholes within recurrent human experiences. They represent
coherent organizations of our experiences in terms of natural dimensions (parts,
stages. causes, etc.). Domains of experience that are organized as gestalts in
terms of such natural dimensions seem to us to be natural kinds of experience.
They are natural in the following sense: These kinds of experiences are a
product of
Our bodies (perceptual and motor apparatus, mental capacities, emotional
makeup, etc.)
Our interactions with our physical environment (moving, manipulating
objects, eating, etc.)
Our Interactions with other people within our culture (in terms of social,
political, economic, and religious institutions)
In other words, these “natural" kinds of experience are products of human
nature. Some may be universal, while others will vary from culture to culture.
(D& 52 OB [ = AR FELORER] (274 ORBEOPE TR L X
LERTHY, TETHENRTEL [FBEOTr> 25V ] L LTHAILER
LOLDThHLH, ZOL) %7y ay v ME, #h)KShi: /\Fﬁ@ﬂ%ﬂl’ﬂﬁbf%
BALS N R A 5 2 8 s, [RBIIZ AN 2 L0 ) Th b
NHIE, HIRZAH (B ZE, . BER. IREEERA L) mﬁiﬁﬁ*%‘§ﬁ¢0>
A —H L CTHIBILT 2 LA R L TWwd, 2080 RIIRGHOBA LS
Tras I bE L THBIL S M EEEOMIET 4 128 - T [ HR L M OB
DEHIZEDbNL
TNHRUTORKRIZBNT BRI THha
HEL S,
x DR CNERI R OEBIIFERR 1. FVEES) . BSOS

WP Y OHIT(ER (BB, WIKOMIE, £ 5%)

ZOMOFEERILLT D b D

3
p——

HEEMAREREERAAE
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(kh ey, BORM. 5N, L ORBMIRRNOBLE 5 0) [7—3XLN
Ao N & & O AR
BETIUE. b o THRZ ] MEOERIE TAMOAREOREY] 2OTH
B TS OEBROM D L ORI A S Ltk -7, o b old sl
GLHL0h Ltk
— Lakoff and Johnson (1980 : 117-118) (Ff - [ JWNZRL - AARHIEE)

fﬁ
9_\4-
H—
R
o>
"/

29 L7 [HRAHBEOREE] 22556 0s B0 LODE ] BEETLEV) E R
[ZHFE, ko (2) 1IREND K10, Wil & OBERNWER - BV TH ik

OWEEAL s A b3 a B w

(2) a employ: (/\4’4’11 CuAAL) = AxEVAILSL (D ANHED)
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